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TOPICS FOR DISCUSSION

My room is not very big, but in my opinion it is beautiful. In my own room I have my
own world. Me and my family live in a small house. There are three rooms, a kitchen and
a bathroom. I have one sister, and we occupy two rooms in our house, and one belongs to
my parents.

In my room there are many various things: a desk, a wardrobe, a television, a computer,
a radio. There are also shelves on which I have the books and exercise-books. These books
are not only obligatory reading but also books about animals, adventures, love and
friendship. There is also an encyclopaedia and various dictionaries.

On the walls hang many posters, photos and pictures — that is my collection. I like to
collect photos of famous people. For almost two years on my wall there has been a photo
of Princess Diana, who was killed in a car accident in Paris. I like her very much and I'm
very sorry that she is gone. She was a very beautiful and good woman, so I'm convinced
that people like Diana should live very long.

In my room there is also a bed, or rather a couch, on which I lie, rest and sleep. It is, of
course, very comfortable.

So, generally speaking, my room is very nice and colourful, and always clean. I take
much care of it. I like keeping everything in order. My room is my fortress, where I may
stay away from the whole world.

| M6, oo

Moj pokdj nie jest zbyt duzy, ale dla mnie pickny. Mam swoj pokdj i w nim wiasny
$wiat. Ja i moja rodzina mieszkamy w matym domu. Sa tu trzy pokoje, kuchnia i fazienka.
Mam siostre, wigc my zajmujemy dwa pokoje, a jeden nalezy do rodzicow.

W moim pokoju jest wiele sprzetow: biurko, szafa, telewizor, komputer, radio. Sg tu
réwniez potki na ksiazki i zeszyty. Te ksiazki to nie tylko lektury, lecz takze opowiesci
o zwierzetach, przygodowe, o mitosci i przyjazni. Jest tez encyklopedia i rozmaite stowniki.

Na $cianach wisi duzo plakatéw, zdje¢ i obrazkow — to moja kolekcja. Lubig zbieraé
zdjecia znanych ludzi. Od okoto dwéch lat u mnie na Scianie znajduje si¢ fotografia ksiez-
nej Diany, ktéra zgineta w wypadku samochodowym w Paryzu. Bardzo jg lubie i jest mi
niezmiernie przykro, ze odeszta. Byta bardzo pigkng i dobra kobieta, wigc mysle, ze tacy
ludzie jak Diana powinni zy¢ bardzo diugo.

W moim pokoju stoi 16zko, lub raczej tapczan, na ktérym leze, odpoczywam i $pig. Jest
oczywiscie bardzo wygodny.

Ogolnie méwiac, méj pokdj jest bardzo mity, kolorowy i zawsze czysty. Dbam bardzo
o niego. Lubie utrzymywaé porzadek. M6j pok6j to moja twierdza, moge w niej schowac
sie przed calym $wiatem.
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USEFUL WORDS AND PHRASES:

PRZYDATNE StOWA | ZWROTY:

armchair — fotel

bed — f6zko
calendar — kalendarz
carpet — dywan
ceiling — sufit

chair — krzesto

clock — zegar
clothes — ubrania
computer — komputer
curtain — zastona
decoration — ozdoba

desk — biurko
doll - lalka
door — drzwi

drawer — szuflada
fireplace — kominek
floor — podtfoga
flowers — kwiaty
furniture — meble

hook — wieszak

lamp — lampa

map — mapa
microscope — mikroskop
muddle — batagan
music centre — wieza
piano — pianino
picture — obraz
pillow — poduszka
postcard — pocztéwka
puppet — marionetka
radiator — kaloryfer
seashells — muszle
table — stot

teddy bear — mi$
toys — zabawki

TV-set — telewizor
wardrobe — szafa
window — okno

guitar — gitara

THE IDEAL HOME

I think I won’t exaggerate if I say that my home is ideal. It doesn’t mean that everything
is always perfect, not at all. We quarrel, we have problems... ”Ideal” for me means that the
members of my family keep on trying to make our home a nice and perfect place for
everyone. In my opinion home isn’t a kind of building, a house, but a place where we all
want to come back, where the people we love live, where we can find peace and
understanding, and separate from the cruelty of the world. You usually leave part of your
heart in your home and after years you always return there in your mind. You like
remembering happy time that is gone.

Many conflicts occur within a family for the simple reason that two or maybe three
generations live under the same roof. It is a typical situation in Poland, where many families
have to live together, because they don’t have enough money to buy another flat. But with
a little bit of good will one can always find a compromise in family misunderstandings.

My parents are very patient, which means that I can often go out with my friends and
be back home late. Very often I argue with my younger brother, who has a different
character than I have. He always wants to play computer games and watch cartoons,
whereas I prefer reading books. We don’t understand each other, but I love my brother very
much, as much as he loves me. When he is sick, I sit near his bed and tell him invented
stories and play "Monopoly” with him. When my friends visit me, my brother goes out with
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the dog or washes the dishes, instead of me. In spite of all problems we have, my family is
very strong. I know that I can count on my parents whenever I have small or big problems.
I feel they want me to be happy, they take good care of me. I can tell my parents almost
everything and when they have problems, they don’t keep it in secret.

The ideal home should be a safe place where everyone must be treated as a partner.
A mother can’t be just a housewife and a father — a husband who earns money. In such
partnership each member of the family feels loved and safe.

So, in my opinion the ideal home should be filled with people who love one another and
want to be a family, in spite of storms, problems, even if they can’t be solved very easily.

| ipEALNY DOM

Moim zdaniem, bez przesady mogg stwierdzi¢, ze mo6j dom jest idealny. Nie znaczy to,
ze wszystko jest zawsze w najlepszym porzadku, wcale nie. Ktécimy si¢, mamy problemy...
»ldealny” oznacza dla mnie, ze cztonkowie mojej rodziny staraja si¢ postgpowac tak, zeby
dom byt mitym i wspaniatym miejscem dla wszystkich. Moim zdaniem, ,,dom” nie jest ro-
dzajem budynku, lecz miejscem, gdzie wszyscy chcemy wracaé, gdzie mieszkaja ludzie,
ktorzy sie kochaja, gdzie mozemy znaleZ¢ spokoj i zrozumienie i odizolowac¢ si¢ od okrut-
nego §wiata. Zazwyczaj zostawiasz w domu czgstke swego serca, dlatego zawsze wracasz
tam w swoich myslach. Lubisz wspomina¢ szcze$liwe chwile, ktére odeszty.

Wiele konfliktéw pojawia sie w domach, w ktérych mieszkaja dwa lub trzy pokolenia
tej samej rodziny. To typowa sytuacja w Polsce, gdzie wiele rodzin musi zy¢ razem, ponie-
waz nie maja wystarczajaco duzo pieniedzy, aby kupi¢ inne mieszkanie. Ale przy odrobi-
nie dobrej woli, zawsze mozna znalez¢ kompromis w rodzinnych sporach.

Moi rodzice sa bardzo wyrozumiali, co sprawia, ze czgsto moge wychodzi¢ z przyja-
ciétmi i wracaé¢ pdzno do domu. Bardzo czgsto ktdce si¢ z moim mitodszym bratem, ktory
ma zupetnie inny charakter niz ja. Woli gra¢ na komputerze i oglada¢ kreskéwki w telewi-
zji, podczas gdy ja wole czytac ksiazki. Nie rozumiemy si¢, ale kocham swojego brata bar-
dzo, tak bardzo jak on mnie. Kiedy jest chory, siadam przy jego t6zku i opowiadam mu réz-
ne wymyslone historie, gram z nim w ,,Monopol”. Gdy odwiedzaja mnie moi przyjaciele,
brat zamiast mnie wychodzi z psem lub zmywa naczynia. Pomimo drobnych nieporozu-
mien, moja rodzina jest bardzo silna. Wiem, ze moge liczy¢ na swoich rodzicow, kiedy
mam mate lub wigksze problemy. Czuje, ze chca, abym byta szczgsdliwa, opiekuja si¢ mna.
Moge powiedzie¢ im prawie wszystko, a kiedy oni maja problemy, nie trzymaja tego w ta-
jemnicy.

Idealny dom powinien by¢ bezpiecznym miejscem, gdzie kazdy musi czu¢ si¢ part-
nerem. Mama nie moze by¢ tylko gospodynig domowa, a tata — me¢zem, ktory zarabia pie-
niadze. W uktadzie partnerskim kazdy cztonek rodziny czuje si¢ kochany i bezpieczny.

Wedlug mnie, idealny dom powinien by¢ wypelniony ludZzmi, ktdrzy si¢ wzajemnie
kochaja i chcg by¢ rodzina pomimo burz, probleméw, nawet jesli nie da sie ich tatwo roz-
wiazaé.
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USEFUL WORDS AND PHRASES:

PRZYDATNE StOWA | ZWROTY:

abuse — naduzywac

achieve success — osiggngc sukces
adolescence — wiek dojrzewania
adults — dorodli

affection — przywiazanie

affectionate — kochajacy, czuty

aim of life — cel zycia

ambitious — ambitny

anxiety — niepokoj, lek

approach — podejscie

approve of — aprobowac

assume responsibility — przyjmowac
odpowiedzialnos¢

atmosphere at home — atmosfera

w domu

attitude — postawa, podejicie
babyhood — wiek niemowlecy
background — pochodzenie

ban — zakaz

be with somebody — rozumie¢ kogo$
benefit — pozytek

better prospects — lepsze perspektywy
boast — szczyci¢ sie

boredom — nuda

by trial and error — metodg préb i bte-
dow

call a spade a spade — nazywac rzeczy
po imieniu

clear conscience — czyste sumienie
close relatives — bliscy krewni

close ties with parents — sciste wiezi
z rodzicami

command — nakazywac

command — znajomos¢, opanowanie
common interests — wspdlne zaintere-
sowania

consciousness — swiadomos¢
contribute to something — mie¢ wktad
w co$

cope with one’s problems — radzic so-
bie z problemami

depression — depresja

desperate — zdeterminowany

disastrous consequences — fatalne
skutki

disillusionment — rozczarowanie
disobedient — niepostuszny

disobey — by¢ niepostusznym
disorder — zaburzenie

dispute — walczy¢ na stowa

distress — strapienie

disturb the peace — zaktéca¢ spokoj
duty — obowigzek

encourage — zachecac

enemy — wrog

enjoy tolerance — cieszy¢ sie tolerancja
equal partner — réwny partner
faithful — wierny

family bonds — wiezy rodzinne
family quarrels — kfétnie rodzinne

fly into a temper — wpas¢ w gniew
fondness — czufos¢

fret — martwic sie

full of initiative — peten inicjatywy
generation gap — konflikt pokolen
get along — wspoétpracowac

get on well with parents — dobrze 2y¢
z rodzicami

good match — dobre matzenstwo
good reputation — dobra opinia
great respect — duzy szacunek

grow old — starzec sie

grow out of — wyrosnac z

grow up — dorastac

hand down from generation to gene-
ration — przekazywac z pokolenia na
pokolenie

happy marriage — szczeéliwe matzen-
stwo

hard-working — pracowity

have a happy childhood — mie¢ szcze-
$liwe dziecifistwo

heritage — dziedzictwo

household chores — codzienne obo-
wigzki

ill-bred — Zle wychowany
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USEFUL WORDS AND PHRASES:

PRZYDATNE StOWA | ZWROTY:

I have one sister — mam jedng siostre
I have two sisters — mam dwie siostry
I have no sisters — nie mam sio6str

I have one brother — mam jednego
brata

I have two brothers — mam dwdch
braci

I have no brothers — nie mam braci
My mother is a ... — moja mama jest ...
My father is a ... — mdj tata jest ...
Academy of Fine Arts — Akademia
Sztuk Pieknych

actor — aktor

actress — aktorka

address — adres

adult — dorosty

age — wiek

airman — lotnik

archaeology — archeologia
architecture — architektura
atmosphere at home — atmosfera
domowa

baker — piekarz

bricklayer — murarz

brother-in-law — szwagier

brothers and sisters — rodzenstwo
carpenter — stolarz

chemist — aptekarz

chemistry — chemia

clerk — urzednik

close relatives — najblizsi krewni
craftsman — rzemiesInik

daughter — corka

daughter-in-law — synowa

dentist — dentysta

director — dyrektor

divorced — rozwiedziona, rozwiedziony
doctor — lekarz

driver — kierowca

economics — ekonomia

education — wyksztatcenie
engineer — inzynier

family relations — stosunki rodzinne

farmer — rolnik

fine arts — sztuki pigkne
forester — lesnik

godfather — ojciec chrzestny
godmother — matka chrzestna
granddaughter — wnuczka
grandson — wnuk

history — historia

history of art — historia sztuki
husband — maz

journalist — dziennikarz

judge — sedzia

lawyer — adwokat, prawnik
librarian — bibliotekarka
married — mezatka, Zonaty
medicine — medycyna
memories — wspomnienia
miner — gérnik

music school — szkota muzyczna
next of kin — najblizszy krewny
parents’ names — imiona rodzicow
pensioner — emeryt

pharmacy — farmacja, apteka
philology — filologia
philosophy — filozofia

primary school — szkofa podstawowa
profession — zawod

relatives — krewni

sailor — marynarz

school of fine arts — szkofa plastyczna
scientist — naukowiec
secondary school — szkofa $rednia
secretary — sekretarka
shop-assistant — sprzedawca
single — panna, kawaler
sister-in-law — szwagierka
soldier — zotnierz

son — syn

son-in-law — zie¢

stepbrother — brat przyrodni
stepfather — ojczym
stepmother — macocha
stepsister — siostra przyrodnia
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relationships with family — stosunki
z rodzing

requalify — przekwalifikowac sie
resourceful — zaradny

responsible — odpowiedzialny

retire — przej$¢ na emeryture

safety — bezpieczenstwo

sense of life — sens zycia

sign of wealth — znak bogactwa
sociable — towarzyski

solve problems — rozwigzywac problemy
source — zrédfo

spend money — wydawac pienigdze
spend time — spedzac czas
standard of life — standard zycia
strong will — silna wola

style of life — styl zycia

support — wsparcie

take risks — podejmowac ryzyko
temptation — pokusa

the aim of life — cel zycia

thrill — dreszcz emocji

travel for pleasure — podrézowac dla
przyjemnosci

unemployment — bezrobocie
upright man — cztowiek prawy
values — warto$ci

views — poglady

waste time — marnowac czas
whim — kaprys

workaholic — pracoholik
workaholism — pracoholizm

LIVE AND LET LIVE.

THE PROBLEM OF TOLERANCE

The problem of tolerance is one of the biggest problems of our times. One can often
hear about the lack of tolerance in Polish society.

At the very beginning I should explain what exactly tolerance means. Tolerance is
allowing somebody else to have their opinions, likes and beliefs. Tolerance also means
accepting somebody else’s behaviour.

Very often we can see that some people don’t respect others because of their clothes,
appearance, life style or behaviour. It happens almost everywhere: at school, at work, on the
streets or in the shops. A group of people usually talk about another person in bad words.
They laugh, tell jokes about the person who is worse in their opinion.

The reason for such behaviour is usually very simple and banal. A small imperfection
is enough and people don’t notice this person, don’t talk with him, they even don’t want to
be in the nearest neighbourhood.

In my opinion people shouldn’t suffer because of their “’strange” features. Everybody
has the right to be treated in the same, proper way, everybody should remember about that.
You should know that every person has the same right to live. The problem of tolerance is
very big and I don’t think it will vanish soon. Even people who claim that they are tolerant
sometimes act in a completely different manner.

To sum up, I'm convinced that the problem of the lack of tolerance will vanish when
everybody understands that there are really no differences between people.



Tematy do dyskusji

IN MY OPINION PEORLE SHOULDN'T SUFFER
BECAUSE OF THEIR ' STRANGE " FEATURES
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Tolerancja jest jednym z najwiekszych probleméw naszych czaséw. Czesto styszymy
o braku tolerancji w polskim spoteczeristwie.

Mysle, ze powinnam zacza¢ od wyjasnienia, co naprawde znaczy to stowo. Jest to
otwarcie na innych, ich gusta, opinie i to, w co wierza. Tolerancja oznacza réwniez akcep-
tacje zachowan ludzkich.




SITUATIONS

ASK A PERSON IN THE STREET FOR THE TIME

— Excuse me. What time is it?

— I haven’t got a watch, but I suppose it is about a quarter past six.

— Thank you. I will ask someone else. Excuse me. What is the time?

— Now, it’s half past seven.

— You must be joking! It is impossible. I asked a man five minutes ago and although he
didn’t have a watch he said that in his opinion it was about a quarter past six.

— If you want you can look at my watch; it is half past seven.

— Impossible. I went out from home at five. I couldn’t have been here for almost three
hours. Your watch must be fast.

— You know. Maybe you’re right. Let’s ask someone else for the time. Excuse me, what
time is it?

— Now, it’s half past six.

— Thank you. You were really right. My watch didn’t work correctly. But I will set it.
Thank you. Goodbye.

— Goodbye.

| zaGApnis PRZECHODNIA NA ULICY
0 GODZINE

— Przepraszam — Ktora godzina?

— Nie mam zegarka, ale przypuszczam, ze jest okoto 6.15.

— Dzigkuje. Zapytam jeszcze kogo$. Przepraszam, ktéra godzina?

— Teraz jest 7.30.

— Chyba zartujesz? To niemozliwe. Pytatam jakiego$ pana przed chwila i chociaz nie
miat zegarka, powiedziat, ze jego zdaniem jest okoto 6.15.

—Jak chcesz, to mozesz spojrze¢ na moj zegarek, jest 7.30.

— Niemozliwe, wysztam z domu o 5.00. Nie mogtam tu spedzi¢ prawie trzech godzin.
Twoj zegarek musi si¢ spieszy¢.

— Wiesz, chyba masz racje¢. Zapytajmy kogos jeszcze o godzing. Przepraszam, ktéra go-
dzina?

— Teraz jest 6.30.

— Dzigkuje. Miatas racje. M6j zegarek nie chodzit dobrze. Nastawie go. Dzigkuje. Do wi-
dzenia.

— Do widzenia.



USEFUL WORDS AND PHRASES:
PRZYDATNE SLOWA | ZWROTY:

Excuse me. Can you tell me the time?  minute — minuta
— Przepraszam, czy moze mi pan powie-  second — sekunda

dzie¢, ktéra godzina? a quarter of an hour — kwadrans

one o'clock a.m. — pierwsza rano three quarters — 3 kwadranse

one o'clock p.m. — 13.00 an hour and a half — péttorej godziny
a quarter past eight p.m. — 20.15 What time is it by your watch? —

a quarter to five a.m. — 4. 45 ktéra godzina u pana(i)?

half past seven a.m. —7.30 Do you have the right time? — Czy ma
half to nine p.m. — 20.30 pan(i) doktadny czas?

midday — pofudnie Does your watch keep time? — Czy pa-
midnight — pdéfnoc na(i) zegarek chodzi dobrze?

hour — godzina

YOUR SISTER FELL OFF A BICYCLE

AND BROKE HER ARM

— How is your arm, Ann? Does it still hurt?

— Yes, I feel pain all the time.

— You shouldn’t have ridden a bicycle if you can’t do it.

— I can ride a bicycle.

— No, if you had been able to ride a bicycle you wouldn’t have broken your arm.

— I can ride a bicycle. You can’t know anything about it.

— OK, you can, but I think that you shouldn’t have gone with such bravado. It was
dangerous.

— I was riding very carefully.

— No. On no account should you have chosen the track you chose. Although it was a
short cut it was the most dangerous way.

— What was I supposed to do? I couldn’t afford to be late.

— Yes, but you were late and moreover you broke your arm. Next time walk on foot.

— You are exaggerating.

— No! I'm only trying to tell you that your behaviour was very unreasonable. Bye!

— Bye!

| 7wosa siosTRA sPADEA Z ROWERY
| ZLAMAEA REKE

— Jak twoja reka, Anno? Czy ciagle boli?
— Tak, czuje bol przez caly czas.




BIOGRAPHIES

GENE HACKMAN

Gene Hackman was born in 1931 in California. At the age of 16 he joined the Marines.
Hackman has had many occupations in his life. He worked as a truck driver, a shoe
salesman, a soda jerk, a doorman. Then he started to make career as an actor.

Gene Hackman is a very hard-working person. First he acted on Broadway. When he
was 35 years old he established himself a as a good professional. He got Oscar nomination
for the best actor "Bonnie and Clyde.” "The French Connection” brought him the Best
Actor Academy Award.

Hackman played in many films like: ”One Flew Over the Cuckoo’s Nest”, ”Close
Encounter of the Third Kind”, ”Under Fire”, "Mississippi Burning”, "Postcards From the
Edge”, "Unforgiven” and ”Crimson Tide”.

Between 1985-1990 Gene Hackman was the busiest actor, but when he nearly suffered
a heart attack in 1990 he has tried to cut down on his work.

GENE HACKMAN

Gene Hackman urodzit si¢ w roku 1931 w Kalifornii. W wieku 16 lat wstapit do pie-
choty morskiej. Hackman w swoim zyciu wykonywat wiele zawod6éw, m.in. pracowat ja-
ko: kierowca ciezar6wki, sprzedawca butéw, wody sodowej, odZwierny. Potem rozpoczeta
sie jego kariera aktorska.

Gene Hackman jest bardzo zapracowanym aktorem. Najpierw grat na Broadwayu i w wie-
ku 35 lat miat zapewniona pozycj¢ w zawodzie. Dostal nominacje do ,,Oscara” dla najlepsze-
go aktora za film ,,Bonnie i Clyde”. ,,Francuski tacznik” przyniést mu nagrode Akademii dla
najlepszego aktora.

Hackman grat w takich filmach jak: ,.Lot nad kukutczym gniazdem”, ,,Bliskie spotka-
nie trzeciego stopnia”, ,,Pod ostrzatem”, ,,Duchy Mississipi”, ,,Pocztéwki znad krawedzi”,
,,Bez przebaczenia” oraz ,,Karmazynowy przyptyw”.

W latach 1985-1990 Gene Hackman byt najbardziej zapracowanym aktorem, lecz gdy
w roku 1990 jego zdrowie si¢ pogorszyto, musiat zwolni¢ tempo pracy.

GENE KELLY

‘Who knows Gene Kelly? Who remembers who he was? And who knows what was the
relationship between him and... Fred Astaire was? We all remember Fred Astaire very well.
So, Gene Kelly, the only male dancer to rival Fred Astaire in Hollywood’s golden years,
was Fred Astaire’s brother.

Gene Kelly was born in 1912 in Pittsburg. Before he started to dance, he worked as
a bricklayer and soda fountain clerk.

Gene Kelly and his brother Fred Astaire opened a dancing school in Pittsburg. Then
Gene became a choreographer on Broadway.

Gene was an actor, too. He played in films like these: "Pal Joey”, “"For Me and My Gal”
— where he danced with his first partner Judy Garland. His first musical ”On the Town” was
Kelly’s favourite film.




